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Utq hwdwp nipwpungehtu E inbulbp Pwpp. 9knpg Upg.
qtnpgbwlh Unp w2huwwnwuhpniphilp' «busn’e Bup 2whwlwihl
ynsnd  «Iwyp»»: Uunp pnwlnwynyzbwl Jky Ubplywjwgninn
JGninonwdubpp, np Unchpnuwd U hngbunpwywUuhu «hwyp» G
«winkp» Ynebinl jwwhuwyh hushn hwpgwlwuh wwpqwpwlnt-
prtwlup, jhpwih Ywpbunp U GL junwlopElu nL uncppgpwihu
hhduwrnpnudubpny Yp (nLuwpwubU 2wunbpne hwdwp nbnblu
UrehU wyu hwngn:

Angbnpwlwlp Ynynd £ unwgwd Uuinnwd ke dwinwjbin hpbu
Juunwhniwd  dnnndnipnhl®  tnwpwsdtbine hwdwnp  Utktnwpwlh
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UNrse

Nnn2 dwypwjbn nwudnupubp 6o Ypolwlwl hnuwlge-
utp JGnwnpnud GU Jtg, np dJbp GybEnGgwywulbphlu
Ynsnd  Bup «qupnwuwbwny, «hwjn», «wnkp»:  Lpwlp
wunnwd U, rE uw hwlwunw E unppgpwihlu Jwpnuw-
wbwnnipbwup, 6o Jhwu Uunnuwd B wpdwlh  wyn
Unsnudubphl, pwlgh 8hunw bupp wnnibg hbGnblbwg
hpwdwup. «Pwyg nnp npbLt JEYyhu nwunwghy (nwpph,
Jupnwwbwn) Jh” Ynskp, npnghbwnbL abp nunwghsp JEy
E...6L Gpypph yYpwy ny JEypu akq hwyp dh” Ynskp,
npnhGwnbL JE'Yy E aGp 3wypp, np GpYupnud E:GL
nuuncghsutip synsnikp, npnyhtwnbL phuwnnu £ abp
nLuncghyp» (Uwwnpe. 23, 8-10):

Wuwnbn SEp Shunwu ngnud Ep wub, np «nwunighy»
Yuwd «Jwnpnwuwbun» wkwne sE Ynst wjl Jwnpnywlg, npnug
thwnep uhpnn Jwpnhy Gu, npnup nLuncgwunwd GU, pwyg
hptug nLungwlwdp s6U Yuwuwnwpnud: «3wjn» wkwnp sE
Unsb] wjuwyhuh Jwpnlwlg, npnue uhpnud BU «hwjp»
Unsnib, pwjg hwypniehil 36U wunwd, Go npnup hpblg
hontpu  wnwolnpnbint tL wpwdbgubint  thnpuwpktl
hptup hptug GBU wpwdbgunwd (nE'u taby. 34, 8):
Untppgpwhl GL wnwebwlwl fuouptphg wpnkl Gpbunud
E, np SEp 3hunwu Jtnwnnpnud £ thwphubghubnh LUbpehu
hngbinp yh6wyp, wjuhUupl’ vtnwnpinud BU n’y pE Upwlg,
ndetp GLybnGgwywulubphu Ynsnud GBU  «Jupnwuwbuny,
«nuncghy», «hwyn», «wnkp», wj Upwlup, ndetpn hptug
wuah thwnpht Swnwjbint hwdwp wwhwlond Bl
winwku  Ynenk  hptlg  wlabpp pwpapwglbind’
hwywnwy Shpno hbnbLtw| hhwdwuh. «6L akquhg UGdp
atp uywuwernpp Whwnnh thuh: NY hp wuép pwpépwglncd



E, Yp funbwphnch. GL ny funbwphbgunwd £ hp wlap, Yp
pwpapwlwy» (Uwwnp. 23, 11-12):

GlbnGgnL wwuwnunebwl hEug ulgphg, hUswEu nuw
tntl £ 3pU Yunwlwpwuh dwdwlwyniw) bupwjkndd,
UuwndnL Ynnuhg dSwnwjnLptwl hwdwp odtwubphu Ynsk|
U npnpwyh obpuniehll B wpdwlwwwuniniphil
wpunwjwjnnn - wunulbpnd®  «dwpgwnk»,  «nLuncghy»,
«Jwnpnwuwbwny, «<nwpph», «hwjnp», GL «wnwolnnpn»: bluy-
wktu JGp pUuwnwuhpubpnuwd Ywy Jeyp, nwd Jdtup uhpny
«hwyphy» Gup Ynynud, wjbwktu E| jwpgnud nL ywwnend
Gup pninp Upwlg, npnup Jbg wnwoUnpntghU nkwh
hngbinp  JGpwduntunp Jtp SkEp Shunwu Pphuwnnuhp
Jhongny:

Upn, wmbulblug, prE h'Uy wkwne £ ywwnwuhuwlb Ldwl
wnwnpynchtulbph nhdwg:
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«NptLE JEYhU nLunighy Uh” Yngkp...»

> ULwh pUltlp, prE husn’L £ SEp Shunwu wuntd.
«Pwyg nnip npbict JEYhU nLunwghs (nwpph, Jupnwwbin?)
Uh” Yngkp, npnyhbwnbL at6p ntuncghyp JEY E» (Uwinpe. 23,
8): Shpng wju wwuwqwdp unipp wnwebwutpp sEpu
wpnn hwulwlw] wjuwku, hUuswkbu thnpanwd Bu  wjl
pwgwuwnnb| hGpantwdnn pwnnghsubpp: Grbt 38huniuh
fuouptin  hptlug pUwagpwihl 2nowaqsh Jkte dtpglublpg,
www Yp wbuubup, np Lw dnnndpnhu  wWwpqwwktu
pLwnnpnud Etp  ybGnowenpnierhluhg GL wdpwpunwiw-
Uniehtlhg hGnne Juwg G wulybndniebwlUl no hwdbu-
nnpbwlp hGnwdnwn |hub] (nt'u Uwwnpe. 23, 5-7; 23, 11-
12; hddwn. Qnpop 7, 2): £phunnu wjuwnbin huounwd E
thwphubighutph nu OptEluph nwunighsutph Jwuhl, npnlup
thwnep thuwnnnn Jwpnhy Ehu, GL uhpnwd EhU Ynynibg
«ncuncghy»  Ywd «Jupnwwbun»: SEp Shunwu nwunw-
wuwnpwunwd £ nwhputbph o thwphubghubph wyn yendwinp
YbGgnLwodpep: Lphunnu wnwohl hbtprhl  wywunnihpbg
hunLuwithtl Ynynudubph ywunbwnny hywnpwniehluhg no
ubwthwnnierhluhg, pwlugh optlUugbwnubpu nL thwphub-

1 dwpnwuybn, 3wjwunwlbwyg Unwebiwlwl shenkgnd Ynuwlnol puw-
hwlwubphU® wptnwutphl, wpninn ghnwlwl  wunhwl: dwpnwwbin
pwnp nwuwlwl hwjbpEunwd nluh «nLuncghy» hhduwlwu Upwlwynihiup:
Jwpnwuwbwuht (hugwku GL UpGnwihlu) wuntwunwd BU «3wyp Uncpp»: 3wy
Glybntght nup  Jwpnwwbwwlwl  wnwulsnpu  wuwnhbéwllbp, npnup
2unphunud BU jwwiny  Ypenuehdt wwwpunwd B rbg Uepl{uwywgnwd
Unuwypnt pwhwlwlbphl: dwpnwwbnh wnwohl ynpu wuwnmhbwllbpp
Unstnd GU Jwubwinp Jupnwuwbwniehiu, huly duwgwdp Ynsnd Gl
«dwypwagnu» qunpnwuwbwniphiu:
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ghutipp, npn2 ghwnbihpltinph whpwwbinbind, wuwktu Ehu
hwwpunwunwd, Jwpobu hEug hptup GU wdtl pwlh
uygpwnphipp: Ghwntihplutph o dwpnwihl gnjnipbwl
uygplwwwunbwnp Skp Uunniwdl E, nwunh GL wyu
pwgwnawl hdwuwnnd wpgbintwd £ npble JEyhU Ynyby
«nruncghy» Jud «Junnuwuwbun»:

» (@ttL 3hunwu Jupdtbu wpgbinwd £ «nLuncghy» ud
«Juwpnwwbw» tgpnjreh ogunnwagnpdnidp, uwlwju Uwwn-
rEnuh ULGulnwnwunwd 2nhuwnnu bupp npn2 Jwnpnywug bp
Blytntgnid nLuncghsubp Lowliwybg Upwlg undnpbigubing
wwhbl wu wdtup, huy np wwwnchpbp Ep. «Quwgkt’p,
nipbdu, wowlybpwn npwpapt’e pninp wqqbppu... NLunt-
gwlbgt’e Upwlg wwhb], wju pninpp, huy np akq
wwwnthptgh» (Uwwp. 28, 19-20): NLuwnh, hwiwunw-

gbwutpu wyn Ynenudubplu  oguwgnpdnud BU npwku
wwng ywwnrwlniulbn:

» brt SEp 3hunw wnpgbinud £ «niunighy»  Ywd
«Jwpnwuwbtwn» Ynskp, npbdu husn®c BU hwlwbw-
nnnubphg 2wwbpp Unjuwku gnpowdnd”  «nLunLghy»,
«qupnwuwbwn», «nnunp», «wypn$bunp» Ynsndubpp:
ephuwnnuh’ «nptik JEyphU nrunighy Uh” Yngkp...» fuou-
ptpl oqunwagnpdbiny” wjuwhuh JGnwnpwue hustgubn
Lpwlwynwl k£, pE nwpngubpnud wkwne £ puwr wpgbib]
«ncuncghy» pwnp, huy ghnbwywulbphu wkwne E gnyby
hptug pninp ghnwlwl Ynynudubphg GL inhwnnnuubphg.
ghuntnpubpht wkwne £ gnybp ghuntnpwywlu wuwnhbw-
Lwlwpgniehiuhg, huy dunnhU £ wkwne £ gnpytp «hwyn»
Unenibing, npp, hhwpyt, dwpnwiht wnnne pwlwyw-
Unipbtwl uwhdwllbphg nnipu E:
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«Inyunp»-p wwpqwuwku jwwnhubptbhg rwpgUwlwd
«nuncghy» pwnU E: Lnjuhuly «wwnnu» (nhwp, mister),
«inhpnthh»  (nhyhlu, mistress) bGo «jwpwbun» (master)
nhdGjwabtnplu wju pwnbpny U, npnup 3hunctu Unjuwku
Jh2wwnwlyb E: Wuwhuny, Lpw huoupbipp GrE wkwne E
pwnwghopkEl punndunitbl, www «pwpBUnpnghsubpp»
Unjupwl Jbnwinp Yp |hubl «niuncghyy, «qupnwwbun,
«nnyunnp», «ywnnU» G «inhyhu» pwnbpl oqunwagnndt-
(L hwdwp, nppwl nunnunwiwl  hwiwwnwgbwiubpp’
«Juwpnwuwbw» Jwd «niunighy», «hwjp» Jwd «wnknp»
wubne hwdwn: Pwjg ywng £, np nw Yp (huh Ephuwnnuh
fuouptiph rhippUywinLd: Uunniwdwnist nL pphunn-
UEwlywl wrwunnihtup hwunwunnod BU, np wju Wwnpw-
qwjnd Shunwuh huouptipp pwnwghoptl nL UbnUwonptu
wkwpe £ pdpnub, wjwwtu Unu npwdwpwuntwUp
pnnnpwlwl  pwpnghsubph  «wwwnith»?,  «ybpw-
wwwnnikh», «hndhw» inhinnnuubph gnpdwodniphup Guu
wnwolunLwd whuwnh sthukp Shunwuh Ynnuhg: IGinGLwpwn,
hwywoéwnnnubphu wktwmp E hwpglub, rE GRE nnwe
wynewl puunwwwhwle Ep Uuwndnt fuouph Ljwundwdp,
www husn’L  huplbpn skp hpwdwnpunwd  &bp  nhun-
nnuutphg:

» Sktp 38hunwu, wubiny «abp nwunwghgp Uty Ex,
wylbwpynwd Ep Unipp 3ngnil: buly yGndwinp thwnh-
ubghubpu nL optuph nLunwghsutipp Ywpnn EhU ghunwy-
gwpwn prt wughnwygwpwn upuwl pwlbp nLungwlby,
Ywnpnn Epu Gdwpunniehiup shdwlw) Ywd Ep wju pub-

2 Uw Unjuwku nLuntgsh imhwninnu £ hhu pwi$wjwlwl nwpngubpned:
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nwrehpbl: Wuwhuh pwl sh Jwpnn wwwwhb Unipp
3ngnL hbwn: 3ndhwulubtu wnwebwp Untpp IngnL Jwupl
wunwl k. «3nghU hupl nwunigwunwd £ abg wdElu hlUsh
dwuhl, np 62dwphwn E &L ng untin» (U. 3nyh. 2, 27): Skp
3hunwu Untpp 3ngnl’  Uhuhpwnhshlt, Ubplyuwjwgpbg
hpnpbL Nwunigsh. «buly Uhuhpwphsp” Unipp 3nghl, nphl
Swjpp Y'nenupyph hd wuncunyg, Lw abkq wdtu pwl
U'nungwlh tL atg Yp jhabguh wyt wdtup, huy Gu
wuwgh atqg» (3nyh. 14, 25): LwbL «Pwyg tpp gw) Uhuh-
pwphyp, nppu bu akq Y’ nunupybd ophg, B2dwpwnnt-
ptwl 3Inghlu, np Gunw E 3ophg, Uw” Yp Jywih hd
dwuhu» (3nyh. 15, 26):

» Sktpu E Jhwly Nuunwghsyp Ywd dwpnwwbunl wjl
hdwuwnny, np Lw E wu wnphipp, «nphg hp wundul E
unnwunwd wdtEl wqqwwmnhd Gplyuenud L Gpyph Ypwy»
(6thGu. 3, 15): 2h Ywpbh wwnwghoptl hwulwlwy
Shunwph wuwd «npbE JEYhU nrunghy Uh”  Ynykp»
wpuwjwjinniphup, wjjwwkbu 2phunnu bugbhptu Yp
hwywuh, pwlh np Lw Jwpnwwbwn Ynytg Lhynnkdnuhl.
«’L bu bupwjtth Jwpnwwbunp GL nw sghnb’u» (3nyh.
3, 10): Gkt Utp Skpp Upwl «uwpnwuwbun» Ynskg, ny
UuwdnL fuouph L optluph pwnnghst En, nipbdl husn®c
Jbndt Jupnwwbun Jud ncuncghy Ynsk Uuindne fuoupl nL
ontupp pwpngnn Utp ontiph GytnGgwywuubtphu:

» «Qnnpdp Unwpebing»-nwd gpnLwd £, «Wunhngnud
gununcnn Gytnkgnw Ywjhu Jh pwuh dwpqwptubp G
nLuncghsubip’ Fwnlwpwup L Sdwenlup, np Ynsened Ep
Lhigbp, Wnlyhnu YhpGuwghlu, Uwlwtup» (3npde 13,
1): brt Wnljwu wibunwpwluhst Wunhnph Glytnbtgnud
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nruncgwlnn Jwpnywlg «nwunighsubp» £ Ynsnod, wuww
husn’L BU ndwlp dtpdnud «Jwpnwwtiin» Ynsk| wjuopnLwy
Gytntgnud nLunigwlunn hngbunpwywulbphb: Ldwlw-
wku, Swynpnu wnwpebwl UuwndnL huouph pwnnghy-
Ubphu Ynsnd £ «nuncgwinnubp». «Gnpwypub’p hd, 2w-
wntpn nunigwunnubp hubnc sadqunkp: bdwgt’p, np UbGd

nwwnwuwnwl Eup punniubinwy (3wy. 3, 1):

» Monnu wnwpbwl E Jywnud E. «6L nud np
Uunntwd Yupgbkg bGybntgne Jkp, upwle Gu. LUwpu’
wnwebw)lbn, Gpynnpn’ Jwpqupkutp, Gppnpn nuunt-
gwlunnutp... (Jupnwwbwnubp)» (U. UnpUp. 12, 28): GL
nwpabw| «Lw 2Unph wintkg ndwlg hubint wnwebwi-
utp, ndwlug Jdwpquptutp, ndwlg wiGwmwpwlhgubp,
ndwlug hndhtubp bGL nwunighsubp (Jupnwwbwnubp)»
(6thGu. 4, 11): Gpt uw E UuwndnL wdep, niptdlu husn’e
Upwlg swUntwlb] Jwpnwuwbwnubp: Monnu wnwpebw|p
Unjuwkbu wunw E. «Wwltpwnp pnn Jwulwyhg wlh
nunigshU pninp pwph pwubpnud» (Qwn. 6, 6): Wu
huoupny LUw wwuwnithpnwd £, npwktugh wwybpnubpp
jwupgwup  gnigwpbpbl  JwpnwwbwlUbph  hwunktw:
Unwpebw)p LwbL hwuwnwuwnd E, np ywhinh qw) dw-
dwuwy, Gpp dJwpnhy 35U Gt nnowdhwnn  Jwp-
nwwbwnipbwlp, w) ubhwlwl gwlyniehilbphl
hwdwwwuwwuhu b hptug hwékh pwubph Jwuhl fuounn
nLunighsutin whunh thunntu: «Mhnh gw) dwdwlwly, tpp
whwh swluwl nnpwdhuin Jwpnwuwbunnipbwlp, wj
htpwpewlshipu punn hp gwuyniphiuutph, ntunighsubp
whwh hwiweh hp 2nipep” hp wywugubphu hwékih
pwubp ubinL dwpdweny» (R. Shd. 4, 3): Gt wnwebw|p
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Unjuhuly Ybnd nwunwghsutphbu B wlunwwlnwd «nLuncghs-
Ubp», www nppw’U wnwib] wEwmp E nwunwghy Ynsk
62Udwpunniptwl pwpnghsubphu:

» Skp 3hunw wuwg. «bL nwunighsubp synsnikp,
npnyhtwnbL 2phunnu £ a6p nLunwghyp» (Uwiwnpe. 23, 10):
Utp Nuunwghsp G Jbp thpyniebwl Jhwly Unwolnnpnp
phunnnu bupl E: Shpne wju huoupl bp Lwhunpn
huouptiphg wwnptp E: UnwohU Gpynwuh dkp 3huntu
wuntyJ E. «NptLk JEYhU nLunighy Uh” Yngkp», G «ny UEYhU
atiq hwyp Jh” Yngkp», huly hhdw Lw sh wunwd «gynskp»,
wjl wunwd £ «synenikp»: «ynskp» wubip wnwppbp E,
«synsniEp»-p wnwppbip: Wubing «synsnikp»” Skn Shuntu
gnjg £ wnwihu, np nptit Jwpn pnn sywndh, pE huel t
dwpnlwlg wnwolnpnnud thpynipbwlu, nph hEnhbwyp
SEp Wuwnnwwd E. «SkEpp opkgop thpynwwdubtphlu Upwlg
pnLh ypwj wekpuguncd En» (Gnndge 2, 47):

» SEp 3hunw gqgnwgpbg. «Pwyg nnip wynwku
sthukp, wy' nY np UGd E &bp Jkg, pnn |huh hlywku
Ynwubpp, huy wrwolnpnp™ huswku uwwuwenpp» (nLy.
22, 26): 3hunwuh wjyu fuoupny hwuwmwuwnind E, np
hujwywl wnwolnpnp Ywd nwnwghsp wkwnp £ hpbu
intubh npwktu thpynebwl ne G2dwpunnbwl uww-
uwLnp, GL ny pE wnwolnpn: Monnu wnwpebwpn wnwppbn
wnhrUtpny BYbnkgnL Godwphun uwywuwenphu wunLw-
Unuw E wnwolnpn. «3h2kgEt’p  atp wnwounpnubphl,
npnup atiq UWuwndn. puoupl wuwghl... LubgE’p a&bkp
wnwolnpnubphu L huwquunnitgE’e Upwlg, npnyhb-
wnbL Upwle huynwd Bu a6p hnghutph hwdwp, pwuh np
hwht U wmwne abp thnpuwpku» (Gpp. 13, 7. 17): Gu
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nwpatw| «Shpng Unnudhg atp JYpw) UwlwlynLwd
wnwolunpnubtphl, huswku LbwbL dtg fupwwnnnutphu» (U.
dtu. 5, 12):

«Ny UEYhUu abkq hwyp Jh” Ynske...»

» Unwlnwtnpwlwl wndnwdubph jEnbnpnutnp
Jdnwnpnuw BU Jtq® wubinyd, rE pninp nupnuinwitwl G
Jwrenhy GytnEgwlywluutpp, wphwdwphbin 2phuwnnuh
wju wwwnthpwlup dwpnywlbg unhwynwd BU hptug Yynsk
«hwynp»: UhUsntn Skp 3hunwu gwlywunwd Ep wub, np
Jhwjl UE'Y Upwinhy GL Gpyuwiinp 3wyn Yuy, ny uwpbygnud
E puywohl nL p2nLwnhl, gnupgnipnud £ Opkugph (5h tnwy
hhwoninnubphu  GL huynud  hp  qurwlubphU®  swphg
wqwwnwanbint hwdwn: buswktu wpnktlu UG Ehup, wju-
whuhU skhU thwphubghutpu no Opkugh nLunwghsubpp:
Lpwlp hpbug hbunbinpnubphu Opkuph (0hg wquwunw-
antint thnpuwnkl, punhwywnwyp, UndJuhuwywl Opkuph
(6h unpniyubp EhU nwpaunwd: MEwne sE «hwyp» Ynsbg
wjuwhuhUtphU, npnup uhpnwd GU «hwyp» YnenLb, pwyg
hwjpniphtu s6U wunwd, npnup hpblug hownbpu wnwe-
Unpnbine Ywd wpwdbgubine thnfuwptlu hpbup hptug Bu
wpwdbtgunwd: Ggtyhk JwpgqwpkEl juynunwd E. «Wu pwlh
hwdwp, np hd hontipu wLwph dwwnunctghl, hd hownbplu
wlwwwwh gwqwUutphu Y&Gp nwpéwl, npnyhbunb
hnghdutp sywjhu, hndhtubpu hd howntipp sthuwnntghl,
hnyhdutpu hptue hpbug pinkghu-ywpwpwwgphu G hd
hownbpp swpwdtgphu» (Gqby. 34, 8-9): Uhw wynwhuhlu
EhUu thwphubghubpu nL OpEuph nwunighsubpp: Yw hw-
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dwn £ WGLwlw SEp UunnLwd wunwd E. «Uhwiwuhly Gu
wyn hnyhtubphu nkd GU nL howntpu ybpgubine GU nphwlg
dtnphg, wpgbbint U npwlg, np wpwdtgubu hownbpu,
tL wybLu npwlge sEU wpwdtgutinwy (Ggby. 34, 10):

» ounnh hwdwp «hwjp» pwnl wnwohlU wuquwd
Uuwndnt hwrwunipbwdp gnpdwdtig Unwdp, tpp huoubiny
Yune dwuhl’ wuwg. «Wn huly ywwwmbwnny wnnwdwpnp,
pnnutiny hp hopu nL dopp, wykwme £ vhwliwy hp Yunep»
(ouun. 2, 24): UunnLwd bupp dUunnh hwdwp gnpowobg
«hwjn» pwnp wnwup wwwunithpwUlbph Jkg™ wubny.
«Nwuwnch’n gn hopl nL gn dopp...» (Gig 20, 12: . Ophl.
5, 16): buly Unwlutph gppnud Unnndnlu bdwuwnniul
wuntd E. «Lup’p, nppbw’y, ptq dunn hopp» (Unwy. 23,
22):

»  UWunnrwdwlsnid «hwynniehiu» hwulwgnihiup
sh uwhdwUwithwyrned Jhwju Jbp Gpypwyhu hwyptpny G
Uuwndny: WU oquwagnpdinud £ Lwbr wy Jwpnywlg
Jjhwwnwybine  hwdwp: Pwgh  YEUuwpwlwlwl Ywd
onhuwlwlu hwyptiphg” «hwyp» pwnU ogquwgnpdind t
npwktu jwupgwueh nt wwwnch ULpwl Upwlg hwunktw, Nt
hGwn Jtlp jwwnnly jupwpbpniehilbp nlubue: Ophlwy
3nyukthu hp Gnpwjpubpht wwuwndnwl £ Gghwywnnuh pw-
gwenph hbGwn Uuwndne Ynnuhg hptlu unpnuwd jwwnnly
hwjpwywl jwpwpbpnushltlubph JwuhU. «Upn, ng pE Rne
Ep hUud ninwpybp wjuinbn, wy Uunnwwd: Lw hud nwpanpkg
thwpwrobh hwyp Gt Upw nng wwbu wmkpp GL hwdwjl
EghwwwghUbph Epyph h2buwup» (oUln. 45, 8-9): Snpp gnjg
E wwihu, np bw hwjpwywl nbp £ uwnwgb] wnpwwnubinh
hwdwp. «4nphu wse Eh G un Jwpnndi® nng no
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hubn6EpphUu™ hwjp: Ywwn Eh wunwd Upwl, nuwd puwe skh
dwlwsynid» (3np 29, 16): UunnLwd jwjnwpwpnud £, np
hwjpwlwu nbp £ nwine dwgeh twlb nunbuhU’™ Gnhw-
Uphuplu. «Wu opp whwh YJuwlstd bJd Swnwy bnhw-
yhdhu, Upwu Yhwinh hwggubd pn Ywwndntbwlp, yhwnh
wnwd Upwl pn Wuwllu hp dnpunpbwdp, pn hwqupw-
wbwnniLphiup Upw abnpp whinh twd, L pnn Uw hwipp
nwnuwj Gpnuwnkbdh no S3ntnuh Gpyph puwyhgubph»
(Gu. 22, 20-21): Swjpnrebtwl wju tnbuwyp yepwpbpnud £
ny Uhwju Upwlg, nyptn hdwuwnnicu unphpnwwnndutp B,
huswtu 3nduktthp, wybL Upwlg, ndetp pwpbpwpubn B,
huswtu Snpp: Mw JGpwpbpnud £ Lwbe Upwlg, nyebn
hwjpwpwn hngbunp Jwpwpbpnihtulbn nluBU huy-nn
JEyh hbwn: Ophuwy’ Gnhukl Lwtg Gnhwjhl, Gpp bpohlu
Gnuhlp Ep pwpapwUnwd dpphlyh JEp'  wnwnwyting
«3w’n hd, hw’jp hd, bupwjkth Ywnep G Upw hGEdGwp»
(P. Pwg. 2, 12) Ublh n bnhublu huplu E bupwjktlh
pwagwLnph Ynnuhg «hwjn» Ynsnd. «Gpp bupwykth wip-

pwl nbuwt Upwlg, wuwg Gnhukhl. «UwwUub’d upwlg,
hw'jp hu» (P. @Bwgq. 6, 21):

» 3huntu, wubiny «ny JEYhu abq hwyp Jdh” Ynskp»,
ogwnwgnnond £ «hhwbppnihw» (swihwaqwlgniehil)® bp
JjGinbLnpnubphu Lwhiwggnwgubine hwdwp, np ny np
wkwpe £ hywpunniebwdp dgunh wywunneny Yngnudubiph:
Lpw fhuoupbpp pwnwghoptl s6U  hwulwgind  wyn
hwdwunbpunnwd: Lnp nithuinh  pwhwlbwubph hngbnn
hwjpnihiup RpU nLhuinh pwhwlwlbph UWwndwdp nhw
Yhpwndwl punjwjuncdl E: Ywnwenpubph gpencd wulned
E. «Uhpwl Upwl wuwg. «UUw” hud down, hud hwdwp
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hwip L pwhwlw) Gnh’p...»» (Qwwn. 17, 10): LUwbwwku

«Lpwlp wuwghu Upwl. «Leh'p, dbnpn pGpwuhn Ypwy
nh'n, &Y ubq hbwn bL Jtq hwdwp hwip ne pwhwlwg
tnhp»» (Hwuwn. 18, 19):

» Npn2 pnnnpwlwultn wunnwd Bu, np Jdwpnywlg

«hwjnp» wuntwlubine gnpdwoncehtup thnhuntp £ Lnn
Uunwywpwlunwd, np prEGL 3pU Yuwlwpwlunwd npnp
dwpnwlug «hwyp» UnsGip Ywnpnn Ep  pnjuwnpnlty,
uwlwju 2phunnuh dwdwlbwlubphg h Jybp nw wybLu
pnjwwnpnLwd sE: Wu wunnwdp, hhwpyk, dwhunnunud E
pwadwrhr wwwnbwnubpny: «Gpyph dpwy ny JEypu abg
hwjp Jh” Unstp» ftuoupbipp Unjuwku sh Yuwpbh pw-
nwghonktl hwulywlwy, wjwwku” 2phunnu bupbhptu Yp
hwlwuh: Shunwu buplu hul gnpdwodbtg «hwjnp» pwnp
EpUpwinp hwyptph hwdwp (nE'u Uwwnp. 7, 9): Unpwwn
Awqwnnuh bt dGdwhwpnunh dwuphb wnwlyubp wwwn-
JGind” SkEp 3hunwu gnjg wnikg, rE hUswkbu ndnhugph
tnwlowlplbpnud qunnuninn JGdwhwpniuwnp, wnbulbing
Uppwhwdhl &L @wqwpnuplu Upw gpynud, wnwnwybg G
wuwg. «3w’jp Uppwhwd, nnnpdh’n hud» (niy. 16, 24):
Wuwntin bw Uppwhwdhl «hwjp» wunwwlbg, huly Uppw-
hwdp UpwlU ynstg «npnbwly»: Uppwhwdp ny Jdhwijl
hptwubph hwypu Ep, wy hwp Gnwe pninp hwiwwnw-
gbwutppl. «6L Lw uwnwgwr phwwnnyhtup hppb
LUpwl, hpptic Yuhe wju hwirwwnmh wpnwpnetwl, np
niukp wuppthwwnnipbwlu dwdwluwy, nhwykugh bw hwjp
thup pnpnp hwrwwnwgbwubGphu» (Innd. 4, 11): NpbdL,
pninp waagniehlllbpp juwpnn B UppwhwdhU hngbiinp
dwnwugnpnutp |hut.. «Bkq Ywpgbgh hwip pwgnud
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wqqgbph: Lw hwjp E Uundne wnwyg, nphu hwwwwnwg, RrE
yEunwlbwgunwd E JdbnGubphu GL yEnwd pwlubpp gnnc-
ptwl E Ynegnud: Uppwhwdp, np wlynunipbwl Jkg En,
Jjmuny  hwirwwnwg, np hupp Yn thup pwanud waqgbiph
hwjn, hugwktu np wunwt] Ep» (3nnd. 4, 17-18): Unwebwu
UppwhwdhU pwagnud wagbph hwyp £ wuniwlncd. «Uppw-
hwdp, np wujncunpbwlu Jke Ep, jnjuny hwrwwnwg, np
huep Yp thup pwagnwd wggbph hwip» (}nnd. 4, 16):

» 3huniu wnwy £ ywwdnwd, npinkn npnhu nhdnwd £
hp Jwpduwinp hopp” wubiny. «3w’jp, denwlstkgh Gplugh
ntJ tL pn wnwy, wjbLu wpdwlup std pn npnhu Ynsnib-
inw» (nLy. 15, 21): Pwyg 3huntu k£ sh Jnwnpnud wlw-
nwy npnniu, Gpp Lw hp Jwpduwenp dunnhu «hwjnp» E
ynynrd:

» Uwuwptnu witwmwpwUhyp 3hunwh wju fuhuwn
fuouptinp («Gpynh Ypwy ny UEYhU aGq hwp Uh™ Ynykp»)
binig JGinny hp Utbwnwpwunwd gnpbg, rE Shunwu inGuwl
Swynpnuphl GL Upw Gnpwjp SndhwulkbuphU LwLwyh Jdko
«hptug hop™ 2tptnhnuh hbw Jhwuphu» (Uwwnp. 4, 21):

> Unwpbwbpp «3wp» GUu  Ynsnd n’y  Jdhwyl
Uuwndnu: MGnpnu wnwebwlu wunwd E. «Uppwhwdh
Uuwnniwdp, buwhwyh Uunnuwdp G Swynph UunnLw-
op, Utp hwiptph Uuwnnwwdp thwnwinpbg hp Apnndu’
Shunwupl» (9npde 3, 13): Ldwlwwtu «Utp hwipbph
UuwnnLwdp jwpniehlu winctg Shunwuhu» (Gnpde 5, 30):
buly 3nyhwllbtu wnwpebtwlu hp bwdwynw gnptg. «Ubp
hwjptph Uuwnnwwdp jupniephiu winltkg Shunwuhl, nphlu
nnie uywlbghpe' huwswithwyinhg Ywhubing» (U. 3nyh. 2,
13):

19



» Monnu wnwpebwp junwlontl gnjg £ wnwihu, nn
Jbp Gpypwenp hwyptphu wekwne £ «hwip» Ynsk, pwlgh
wunwl E. «3hpwih, trt ywwnwnnwd Bup Jbp Jwpd-
Uwenp hwipbkphg, npnuge Jtq fupwwnnud BU, npsw’th Gru
wnuwthk] wEwmp E hUwqwunnibup hnghubph 3lopp, np
wwnpbue» (Gpp. 12, 8): Gghwwnuhg nnipu Bynn hp
Lwhiwhwptph JwupU huoubind” bw wunwd E. «Gnpw-
Jpuk’p, s6U nugnud, np wughwnwluwge, np JGp hwjptpp
pninpu £} wdwyh wnwolunpnniptwl twly Ehu GL pninpl
Ep ényny wlgwl» (U. YUnpUpe. 10, 1): Unwpebwip Unjul
wuwg nhutin dnnndpnhl. «Gnpwyput’pn GL hwipb’p,
wydd kgt huad, np wwd hd wywanmwywlunnulwlup»
(Anpdp 22,1):

»  “wnpbpnd wiwlbnwpwn thnpuwlgened £ hwyp-npnh
hngbinp Jwwp: 8ndhwllbtu wnwebwiu hp pninp wow-
Ytpwubphu nhunwd E. «NpnGwyut’p hd...» (U. 3ndh. 2, 1):
LnjUU wunwd Ep Monnu wnwebwp. «NppEwyut pu, nnwg,
npnug hwdwp yGpunhu Gpyntuph Jep G, JhusbL np
ephunnu YEpwywpwunch atp Jdke» (Gwn. 4, 19): MEwnp
sE” wpnbop «hwyn» Ynskp wju pwhwlwihl, nd Monnu
wnwpebwh UWdwl bpynduph gwe £ pwpnud hp hwiw-
tnwgbwijutph hwdwnp: Monnu wnwebwip hwjpwywl
uhpny nhdnud E Shwnnuphl. «Shunnupl® hwuwpwlwg
hwiLwwnh Jkp hJd uhptih npnnidu..» (Shwn. 1, 4): bul
ShunpktnuhU gpnud E. «ShunpEnupU’ hwiwwnh Jeg hd
uhptih npnpndu..» (W Shd. 1, 2): dhjhwynuhbu wunwd E.
«bhué hbn Ubnwpwuhbu Swnwjbg wjlwku, hUswku
npnhU’ hopp» (®Phihw. 2, 22): buly ruwnnuhltghubph
BlbntgnL hwLwwnwgbwutphlu gnpnud E. «buswktu ghuinkp
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kL 6EqUuhg hupwewlshiphu, huzwku hwipp® npnhubph,
Uuhpwpnuw Ehugp Gu uthnthnud no yywyniphiu Ehug
wnuwihu, np nnp pupwlbwe Uundnit wpdwlh YEpwny»
(UW. rGu. 2, 11):

» Monnu wnwebwp nwpptp wnhpUtnny huguhptu
«hwjn» £ Ynynud: ®hhdnuhU nunnnuwd hp bwdwynud
gnpnud k. «Unwsnud BU ptiq hd nppnc’ Outkuhdnuh hwdwp,
nph hngbinp hwjpp Gnwyj Gu hd uwwuglubph Jkg» (Phy.
1, 10): Shwnnuu nL Shunprtnup, OULuhdnup GL pnnp
wnwpebwubph wawybpunubplu hptlug hEprht hwdwww-
tnwupiwbwpwn npnhwywu uphpnd punniunwd nL Wwiwn-
tnd EhU hpBug hngbinp hwypbphu: Gt hwpwqwwn no
dwpduwinp hwypbpht wwuwwnwd Bup «hwyp» Ynsbny,
husn’t sh upbh bwbL «hwyp» Ynskl Upwlg, npnup Ubtq
hwdwn hngbwtu «dUunwlwl gwr GU pwanud» (nt'u
Qwn. 4, 19), npnup hupwwninud no Jpuhpwpnud G,
npwtugh Jtup hngbwtu ybpwdlunblp wnwib] webiny
hwiLwuinhg hwiwwn: Monnu wnwebwih hbnbliw] fuou-
ptiphg hwulwunwd Gup, rE husn’L EUw hupuhptU Ynsnud £
hwiwwnwgbwubph  hwyp: ERGpGu Lnp  Yunwlwnpwuh
wdtlwpungdnLwd jnnudp pwhwluwlbph hngbunp hwy-
pnirbwl wunniwdwpwlunietwlp Monnuh wnwebwih
Jwjinwpwnniehlll b «Ny pE a6q wdopny pnnubinL
hwdwp GJ gpnud uw, wyp fupwinnud U akq™ hppbe uhpbth
npnhutph: EREwkEwnm bGL phip nwuwnmhwpwyubp ndukp
phuwnnuny, pwyg ny pwqnd hwipbp. npnyghbnb
phunnu Shunwh Utbnwpwuny E'u dubkgh akq: Upn,
wnuwsnw BU atg, UdwuniLtgE'e huad: Ypw hwdwp abq
Uown nnupybgh Shunptnuhu, np hd uhptih npnhu E G
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hwirwwmwphd' h Skp, npwykugh jhotguh akq hd dwlw-
wjwphUtpp h 2phunnnu 8hunty, huywyku np wdbunLpbe
nruncgwuncd GU pninp GyEnkghubpnud» (U. Unplp. 4, 14-
17):

» Uwnpnhy hwynitwd Bu nhdbint hus-np wpunwgehu
hohuwlunipbwu: Wn wnhpny Monnu wnwebwip ywwn-
wwuntd En hp hwypniueshiup’ gpbiny. «6L wpn, wuncd G,
dtquhg hipwpewlshipu wunwd £ Gu Monnubwl G, G
Uhwup, pE" Gu Uwnnnubwl, G Jhrup, pE Gu™ Ubthw-
ubwl, bL Jhup pE Gu' phuninubwl. huy wpn, Jhpt
pwdwlnLw’s £ 2phunnu. Jhpt Monn’up huwsnitg dkq
hwdwp. wd' Monnuh® wuntuny dypwinckghp» (U
UnpUp. 1, 12-13 ): Uhw Rt hUsl E 2phunnnu wpgbinud
wnwunwtnpncerhiup, npuintin nLuncgsh wundup nwnunwd £
wwjpwnh nnn2 punntd wj; wnwunwinp hGunbLnpnutnh:
Pwjg hngbinp Ywwbpp, npnup Udwl GU hop &L
qurwyubph  hnpywpwpbpnihulbphu, SkEp Shuntu
wlyUjwywnontl dinwnhp sep wpagbbi:

» Lnp nithuinh wnwohl Jwpwhpnu up. UnbGthhwlnu
Lwhiwdywl, UbpUsniwd Unpp 3ngnig, pwhwlwjw-
wbtwh hwpght wywunwupiwlbg hEnbliw Yepw. «Enpw-
JnE’p GL hwpt'p, ubkgk'p hua. thwneh Uunniwdp GpbLwg
Jdtp hopp’ Uppwhwdhu» (Gnpdp 7, 2): blswyt’u Uncpp
3Anghu up. UnbthwlnuhU Ywpnn Ep ubpolusk] thwphub-
ghubphu «hwjpbp» wunwwlb|, Gt 2phunnu wpgbinud
En: Up. Uwnbthwunup, jho6ind Undukbuhl, wunwd E. «Uju
Unyutul E, np wbwuwwuwnnwd hwiweniwd dnnnypnh b
wju hptunwyh dhebL Ep, np Uhtw Gpwlb ypwy huoubg
Upw hGwn GL JGp hwypbph htwn. bw’ E, np YEuwpwp
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wwwgwdutp punniukg’ Jtq wwie hwdwp: Ubp
hwiptpp snLqbght hbwqwunnit], Upwl, wy; Upwl JGp-
dtighu nL hptug upntpny ntwyh Bghwywnnu nwpéwlu»
(Anpde 7, 38-39): 3twnn) 2wpniwynud k. «Uuwwwwnmned
JtGp hwyptph h6wn Ep yywynipbwl funpwlp. huswku Lw,
np fuoutig Unjukuh htwn, hpwdwl wnnckg 2hub wju™ puwn
wjlu ophuwyh, np hupp nbub Enp: 6L dtp hwipbpu £, wju
wnubtiny, ptpbghlu, Gpp Stunth hbwn qpwikghu wjl
wqqbtph Gpyhpp, npnug WunnLiwé yuwnpbkg Ubp hwjpbph
wnobiLhg» (npdp 7, 44-45): bL nwpabw] wunwd E.
«Ywdwynpubk’'p, npnug uhpwinb nL wywlugutpp thwy Gu
Uuwndne Ynshlu, nnip dhain Uncpp 3ngniti hwwnwynod
Ep. huswktu np atp hwyptpu Epu, wjuwku Ef nne: akp
hwjptpp Jwpgqwptubphg nph®u shwwdbkghlu: bL uww-
Utghu Upwlug, npnue LUwhpuopop wwwndtghlu Upnwph
guwunmbtwl Jwuhlu, nph Jwwnbpsutpu no uywunnutpp
tnwge nnLe wydd» (Anpde 7, 51-52):

» 3hunwu bp wpwybpnubphu wunwd £ hGnbLbw)
2wuwn Jwpbinp puouptipp. «6L wdElw np, ny pnnbL E wninlu
Ywd Gnpwjpubp Ywd pnpbp Ywd hwip uwd dwjp ud
Uhu Ywd npnphutp Juwd wgqwpwlubp® hd wlncwl
hwdwp, hwphipwwwwnhy wyhnh unwlw) G jurhwunb-
Lwlwl Ybwupp ywhnh dwnwugh» (Uwwnpe. 19, 29): 6L
nwpabw| «B2dwphn GJ wunwd akg, sywy JEyp, np
pnnwd thuh tinctu uwd Gnpwyputp Ywd pnjptip Yuwd hwjp
Ywd dwyp Jwd npnhubp juwd wqwpwyubtp hud hwdwp
Juwd Utnmwpwuh hwdwp» (Uwnl. 10, 29): Lpwle, nyebp
hnpGug wnubpl nL punwuphplbpp rnnUnwd EhU 2phuwnnup
hwdwn, Upwlg hwpwqwwuubpnh wktu EpU  punnduncd
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nLph2  pphunnnUtwwl  punwuppUubpnud:  buly  pninn
Upwlg, npnue dwnuwjnwd EhU Shunuhl, wdbUwjiu uhpny
GL hnquunwpniptwdp Jwpnywlg hnghubpbu wnwolnn-
nnwd EhU nEwh 2phuwnnu, Gu hngbunp hwyptp nwnunwd
Upwlg hwdwn: Pninp wnwebwutpp hwptp Ehu pphu-
wmnubwubph hwdwp, huy pninp ephunnuwltpp’ hpwn
hwuntw btnpwjpubp nL pnptp: buswyt’u wkwnp Ep
wuwwnpniEpn 2phunnuh wju Wwunnithpwlp, rE pphu-
nnubwubpp hwphopwwwwnhy hwpbp whinh ndubuwl,
GreE Upwlge sEU Ywnnn n’s UEYhU hwyp Ynski:

»  Pphuwnnu, wubiny «Gpyph Yypwy ny JdEyhu akq
hwjp Uh” Ynskp», fuountd £ ny eE wpwmwehuh, wy Ubp-
ehuh JwuhU: Lw nwnwwwpwnnwd £ ny rE <hwyp» Ynybn,
wj| hngnt UGpehUu wju yhéwlyp, npp Ywpnn £ wpunw-
gnincb Udwu Ynedwl JEo: 6L nwunmwwwnwwnwd £ ny eE
«hwjp» wunnp, wj, hupt hptUu LJwlU hwugbtwgpnud
wwhwlonnp: Qnjnierhlu nluh nlbwju gwuyniehil, Yuwy
dnnnubph bwhiwqwhnierbwl GL Wwwnnih guwluyniehll,
GL uw” E, np Ephunnu nwunwwwpunnd E: Ywnw-
wwnpuwbih £ ny rE wjlu, np hrpwpwlshep hwuwpwyne-
ptwl Uty hulwuwktu Ywl nwnwghsubin GL wpwybpwnlubn,
wj| nwwnwwwnunbh £ Jdwpnne wuah ybhwgdwl hwywpun
gwuyniphilp: 6L uw JUhwju hngbiunpwwuutph Jenep sk,
wy 2wwn wrkih lnmwpwdniwd Jtnge E:

» Pninn pphunnubwltpp ghnbl, rE Yewueph Jhwy
wnphipp Gpyuwenp [wynu £ Ge vhdhwyu Wundnidu wkwne £
ww2wnb nL Epypwwab: Pwyg hwpyuwenp £ Lwbe uhptp nL
wuwuwnnck| hngbnp wnwolbnpnutphU nL hwyptphl, npnlg
dhongny hdwuntd Bup Uuwndnt dwuhlU: MEwnge £ uhpbp nL
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wwuwnikp bwbL Jep GpYypwenp hwypbphu no Jwyptppu,
puin wwwnthpwluh' «Awwmnth’n pn hopu n. dopp»
(Uwny. 10, 19): buy wju wnwunwtnp hnuwlgplbpp, npnuge
wju wwunnthpwup unynptgunwd GU hptBlug unnubphl,
wkwp £ 2nwwblu nunnwnwiwuubphu JGnwnptp Og-
tnwluwnp £ Uwbe wpnwyp uncppgpwihb hbnblbw) Jyw-
jnLehlubpp. «3wpt’p, Uh” quypugnpke atp npnhutppl,
wj| UGdwgpt’p Upwlug Shpng hupwwnny GL nudwdp»
(6hhbu. 6, 4): «OGphu puunnptwdp Jh” jwunhdwUh'p,
wyl jnpanph’n npwku pn hopp. Ephwwuwpnubiphu jnp-
nhph’n npwku Gnpwypubph» (W Shd. 5, 1): «lhupwuwnhl
hwdptpnn Ep, Uunnwwd atq Yp Jonbluwy hppbe npnh-
Utph: N°nu E wyl npnhl, nphu hwypp sh fupwwnnud: GRE
Juwpe wnwlug pupwwnh, nphu pninpb U pwdutyhg, www
hunpp Ep GL ng pE hwpwqwuwn npnh. jhpwih, GRE Wwwn-
wnrnw Gup Jtp Jwpduwenp hwipbphg, npnue Jbq
hupwwnwd Bu, npyw’th wnwik] G wyknp E huw-
qwunnituge hnghutiph Ropp, np wwpbue» (Gpn. 12, 7-9):
» brpwpwlUshitn Jwpn Ypnud £ wuwnniwdwihu
Jwuwwpbinierhulbph GL Uundne Ypwywph juwnywlho-
UGph npnadp: 2wlh np wju  jwwnywlhpubpp pwgw-
juwjinind BU 2phuwnnup Yewleh Jhongny, Jwpnu wikih
nL wibh £ Ubdwuwnwd Uunondu: Gupwnpunud £, np GYE-
nGgwywuutpu pUwnpwind Ephu wdblwwpnwp G wnp-
dwlwinp pphunnubwutphg (nEu Qnpde 6, 3): Uw
Lywlwynwd E, np pwhwlwl Unjuhuly npwku Jwnpn,
dhwulbiphg wikh 2wwn £ hp dEp wpunwgninud £ Gpyuwghu
on Jwuwwpbinuehtuubpp: Pwhwlbwlu hp hndniwywl
gnponclEnebwl pupwgenud Ywwnwpnud £ U. Uypnne-
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ptwl  hunphnipnp  GL hngbwbu  ulnwgnud  hptl
quunwhniwd  hwJdwjuph  wunwdubphl® gnigwpbpting
wuytbnd gnhwpbpwlwl ukp G hnquunwpniphil hp
honh UJwwdwdp, [hubind hp hngbinp  qurwyubph
hngbLnp hwjpp:

» Pwhwlwjhu Ynynd Bup «hwyp», npnghbunbr hp
dwnwnirbwlU Jkg Lw UdwUuinwd E Gplyuwihu 3onp, nu
pwgh npwuhg Udwuinwd b jwiwgnu Gpypwhbu hwy-
ntphu, npwtu hp  uhpblh  quiwyubph  pwpbiuhné
hlwdwywubn G nwuwnphwpwyubp: Wn wwwbwnny
Upwl Ynynd BU hwyp: £phunnnu nwunwwwnpunbg hpbwy
nwhputiphU nu thwphubighUtiphl, npnlge EEGL 6hon pwltn
EphUu wunud, pwjg Upwlg qnpdbpp sEhU hwdwwwwnwu-
huwunwd hpBug huoupbphl: SEpU wunwd E. «UUEU hly, np
Upwlp dbkq wubl, wpt'p GL wwhbgt'p, pwjg Uh” wpkp
punn Upwlug gnpdtph, pwuh np wunwd BU, pwjg sEU
wunw» (Uwuwnpe. 23, 3): dnlsh wju fuouptinp LwkbL Utiq Bu
nLnnnLwo, i uw bwhiwaggnpwgnud £ Jbg, npwkugh
sudwuncBlp Upwlg:

» Ny deyphu sh Ywpbh unpwbl wu HYwd wjl
dwpnnu nhutGint «hwyp» pwnny: 2whwlwihb «hwjp»
Ungbip BUbnEgwlwl nngdwjh wwhwlg sk, wy upinwyhg,
punwlblywl nL JwnGpdwlwl Yyny E: Ywl fpuoupekn,
wlunLwUnwdubn, npnup gnpdwonud BU Uhwju Juintpdhy
dhowdwjpnud juwd waqqwywllbph Jhobi: UuhUwp E
wnagbt, uhpny wju npubLnpnudutipp: 26u Ywnnn wpabibg
Gnpopp «Gnpwp» Unsnib, huy hngbinp hopp «hwjp»:
Grt Jtp punwuhepubph hwipntphu Ywnbih £ hwyp Yynyky,
nppw U wikh Ywpbh E hwyp 4nskp Uundne Cunwlheh’
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GytntgnL wju hnyhtubphu, nnnug 2phuwnnuph Ynnuhg Bl
Ywpagniwd™ hwyn (hubine G hwypnoehtt wubine bn
Uwpduph’ 6ltntgnL wunwdJubphl:

» 3wjn Ynsnibp ybGpwpbpnwd £ uhpnp wjiu dinbphd
jwpwpbpnutwup, npp UGpLwy E pUwnwUheubpnod:
GytntgnL pninp hwrwwnwgbwubpp JEYy hngbinp puunw-
Upp LU Juwadnud, GL hUswybu np jhunwd GU hngbinn
Enpwypubn nL pnipbp, wnwktu Ef ywhwnh |hubu hngbinn
hwynptin GL quiwyubp: NLunh «hwyp» jwpgqwihp wwhwnnnup
(hndyhu hwdwwwuwnwupiwlunwd £ abnUwnpnuwd odbw
pwhwlwjhl, ny odnnLwd £ wunniwdwihu punphubpny:
Utlup pwhwlUwjhbu «hwjp» Gup Unsnud, pwlh np
phuwnnuh untpp hwwwwneht Jepwpbpnn pninp hwngb-
pnud punpbw] pwhwlbwU wwwnpnwd £ hp hwjpwywl
wwpunwywuniphiubpp™  Ubpyuwywgubind  Gpluwghu
Jopp: buly hwiwwnwgbwiubpp hwdwpined  GU Upw
hngbqwiLwyubpp, npnug hwdwp Uw hng E wnwunwd
hwjpwpwn:

» Unwlnwtnputpp Jbpdnuwd Bu GyGnGgwywluubnhu
«hwjp» Ynskp ny eE wjl pwuh hwdwn, np hGnbuinwd G
hUwquwuntnd 3hunctuh fuouphl, wy npnyhGunbL Uepdnud
BU wnwpebwywl ophbwywl jwonpnwywunihll N
GlybEnGgwlywlu h2huwlunihiup: Lnjuhuly pnnnpwywu Un-
pngsniptwl wdtlwdwn wnwelnpnUtphg Jtyp® dwl
LGwinthup hupp hwiwwwnnwd Ep, np Monnu  wnwebwin
62anwontl hptlu «hwyp» £ wunwwunwd: Lw gnpb| E. «Uhly
Monnup jwrwlunwd £ hpGU «hwynp» wunwwubine nsdwlip,
Uw nw wunw E wjuwku E, np shuth wd suntwqbguh
Uuwndnil unpniwd wwwnhep... Uhwjt Uunnwwd £ 3wypp
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pninn  bpGu  hwiwwnwgnnubph, uwlwju Upwlg, npnlg
hupp dwnwjnLbEwU 2Uunph £ wwpgbunud wyn Lywwnwyh
hwdwn, Unjuhuly wpwolunwd E Yhuntp Lpw hbwn™ h
wwinhr Lpw»3:

» bLlbnbgwywuhlu Yngnd GU «hwyn», npnyhbnbLUw
hngbLnp hwjn £ 6L innkp E Ywugunwd hp hngbunp hownhu ni
Uuwndnrg unwgwd h2huwunyebwdp wnwounpnnud £ hp
hwiwwnwgbw] hownhu: 2wlbh np Uunncwdwoniusp jwi-
twhu £t puounwd wju hngbiLnp hwjpnietwl Jwuhl, JdBug
punniunwd Bup nw br hGnbuinud GBup wnwpebwutph
unynpnipbwup” pwhwlwlbphU  «hwyp» Ynsbind: Uw
spunnilbp Lpwlwynwd b séwliwsk] G yywpgbp Uundnc
Ynnuhg Bukntgntu 2unphnLwd Jbd wwpagbp” pwhwlw-
JjnLerbwl hngbunp hwjpniphiup:

Unju ngny, huswktu hwjpt hp wlwnwly npnne hGw,
pwhwlUwl wktwnp E hwwnbtguh dbGnwinpubphl, npnug
dninpnLwd U, pwyg Gwlwwwph BU thunnnud nkwh
UuwnnLwd: buswkbu hwypu E junwd hp quirwyhu, wjbwku £
pwhwlwl wkEwpe £ uh hp hngbinp qurwlubphu’ nwing
hunphnipn 6L Jjuhppwnpniphiu: UGLp pninpu wkwnp £
bunwwku wnopblp Jtp pwhwlwy hwpbph hwdwn,
jwnwwku Upwlug hwdwpn, nyebp Swnwynud Bu dJbn
oncthubpnud, npwktugh Uuwndne 2unphnyd Upwle agunblu
wuwwpbine hwyp (hubGine hptug uncpp wWwpunwlws-
Uniehiup:

» Muwuwntn) Yngnedubpu ne inhunnnubbpp Juwnwowd
EU ny ek Ynuypbwn wuash, wy, wyu SwnwjnLetwu hGwn, npp

3 http://ww1l.antiochian.org/node/19193 (wn 11/11/2023)
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Juinwhniwd £ nintbw wuhwwnhU: 5t nwuwypolu pw-
hwUwjhU nhdnwd BU «3wyp Untpp», nw ny RE wjbu pwuh
hwdwp E, np bw wlbdbwwkbu wibh untpp £, pwl
gwllwgwd uncpp, wyp wjb wwuwnbwnny, np Lw pwnap,
unLpp GL wwunwupiwbwwnne Swnwjnihil £ Jwwnnwgned:
Muwuwnntn) Ynynedubph nL inhnnnuubtph Jk9 npubinpunud
wjb jwnpaqwluep, npp hwrwwnwgbwubpp nwhu Bu 6BYG-
nbgnL odbw| uwywuwernpubphu: Iwy Gytntgnud hngbiLn-
pwywllbphUu nhutihu wkwne £ Ynskl «Uppwquli Iwyp»
(6t Lw Bwhuynwnu Ywd wpebwhulynwnu E), «3Iwn
Uncpp» (Bt Lw Ynruwypol pwhwliwy E) GL «SEp Iwyp»
(6t Uw wdnwlwgwd pwhwluw) E): Nnonltubihu wunwd
Eup. «UuunnLwd oquwlwl, Uppwqwl 3wyp Unipp» (Bt
Lw Gwhuynwynu Ywd wpetwyhuynwnu k), «UunnLwd
oquwlwl, 3wjn Uncpp» (BrE Lw Ynwwypol pwhwliwy
E), GL «Ophutgkp SEnp 3wyp» (GrE LUw wdnwlwgwd
pwhwlwy E): buy Ywennhynuhl nnontunwd Bup® wubny.
«UuwinnLwd oquwlywl, Yshwithwn Skp»:

» 3bpanLwdnn pwnnghsubphU wkwne £ hwpgub, np
Gt hpblp winpwl uunnwwwhwle EU UuwndnL huouph
Lywundwdp G hujwwku nlubU wjt hwdngndp, rE GpYyph
dpwy sh Jwnbh npbLe JEYhU «hwyn» Ynsh, www Upwlp
hntlug hwiptphUu wpnbop «hwynp» s6°U Ynsnud: duwnw-
hwpwnp Ynsnd BU: Npbdu husn® 36U wipgbinud hptug
qurwyubphu, npwkugh hptug «hwjp» Ywd «hwjphy»
synsbl: 6L huswE"u «hwyp» synstp wju hnynithu, ng Undutu
JdwpaqwpEh UdwU UwhupUnpnud £ hp wlntup ouonLwd
nbulb] WELwg Uwwnbwlhg, pwl pE wywwndniwd nkulbg
hp hownp (nt'u Ge 32, 31):
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hUusn’L Gup pwhwlwjhU «inkp» Ynsned

» 3bpanLwdonnutpp Jdbq Jenwnpnud Bu, np pwhw-
LwjhUu nhdnwd Gup «inkp» pwnny: UhUsntn Jtup sbup
ogwnnwagnndnwd Gup «wnknp» wwpgq nhutjwabip Uuwndnu
wuntwl hdwuwnny: Uunniwdwnitbsp junnwly  gnyg E
tnwihu, np  wunnuwdwiht pwgwpdwly hdwuwnnd ny
JEyhU wkwnp sk «inkp» Ynsk, uwywjiu npwktu nhubuab
npwlge Jwpbh £ ogunwannob|, huswku wpb GU 2phuwnnu
GL Lpw wnwpebwubpp: 2phunnnu punndunwd £ «inkp»
pwnh gnpdwdniphtup  Ybwuph wwppbp  wywpw-
qwutpnwd: Oppuwy” SEpU wunwd E. «Wwlybpnl wiekihu
sk, pwl Jwpnwwbwp, 6L np £ Swnwl pwl hp
wnkpp: Wawytpinhu htphe E, Gt thuh hp Jupnwwbnh
Udwl, bL dwnwjhU’ hp whpne Udwl. GpE nwluwhpngp
PEtnqbpnin Ynstighlu, npsw’th G wnwikl Upw pu-
wnwlhep» (Uwwnp. 10, 24-25): Wuwnbn 2phuwnnu pwgh
«inkp»  pwnhg oquwannpdnud £ LwbL «Jwpnwuwbun»
pwnp: phunnu bp wwwndwd wnwyubpnud  jwbwhu
hwubdwwnniphuubp Ep wunwd  wnhpne G dwnwih
thnfuyjwpwpbpnihulbph Uhobl' 2wwn punniubih Yepwnyd
pwoUwpht wugwdlbp gnpdwdbind «nknp» pwnp (nk'u
Uwuwnpe. 13, 27-29. 52; 18, 24-25, 33-35; 24, 21. 33. 40; 45-
51; 25,19-21; InLy. 17, 9-10; 20, 15):

» «Skp» pwnp yEpwpbpnud E Gpyuwghu Gl Gpypwghu
wknpbphlu, hUswhuhpe GU®  Wuwnnuwdp, Rwguwlnpp,
hpwdwUwwwpp, wdnuhup, Jwnwdwphsp, h2huwln,
dwpgwpk, wnwolnnpnp, hwjpp G qopwdwnpp: olulnng
gpend wpnnud Bup. «Uwpwl hp Jdngnud shoéwntg
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wubiny. «Wu, puy dhustr wydd sjwpnnugwy wlby,
hhdw’® whwnh upnnwuwd: buly hd wdnwupUl £ SEpwgty
E» (oUlun. 18, 12): Yuwnbn «wdnwuhu» pwnp’ GppwjbpkEu
liTX (wnnl) pwnU E, np pwpguwucnud £ «inkp», wjuhupl®
Jeyp, nd pphuwuniehlu nluh Jhwuh  dpwyp: MbGupnu
wnwpebwu £ Upnuwd E. «Wnwku Ep Uwnwl, npp huw-
quun Ep Uppwhwdhu GL Upwu hp wkpu Ep Yngnd» (1
MEw. 3, 6):

» «Qnndp Unwepebing» gnpegnud Ywnpnnud Bup, np Gpp
pwlunwwbnl wprlwgwe L pwlUnh nnubpp pwgnLwd
inbuwt, bw quphnpwd puwe Monnuh GL Shnwjh wnwe.
GL Upwlg nnipu pbpGind” wuwg. «Shw’pe hd, Gu h"uy
wkwge E wubd, np thpynibd» (Anpde 16, 27-30):

» «Sknp» pwnlU punniutih U hwdwpb bwbLe 2phu-
nnuh wnwebwiutpp 6L 2wwn wugwdlbp GU wju gnp-
owodb] hptug apniphllbubGpnd: Monnu  wnwetwiu hp
Lwdwyubpnud «inkp» pwnU oquwgnpdnud £ wnwnppbp
wnhrUGpny: Uhw Jh pwlh ophLwyubp.

«YhUl hp Jwpduh wnkpp sk, wy” Jwpnp: Lnjuwku G
dwpnu hp Jwpduh wnkpp sk, wyr” Yhup» (W. Unplp. 7, 4):

«REwykEwnbL wjuwku YnynLwd wunniwdubp Ywu pt’
Gpyupnw bL RE Gpyph Jpwy. wpnwpbi, juwlu pwgnid
wuwnniwdlutp b pwgnud wnkpbp: Pwyg Jtg hwdwp
dhwju JE'Y Uuniniwd Yuwy, Iwyp, np unbndt) £ wdtu
pwl, bL UGup wypnud Bug Upwlny. 6L Jhwyu JE'Y SEp
Shunwu 2phuwnnu, nph Uhengny uintndnitig wdEu hlsy, G
Utup wwpnud Gup Upwuny» (W. Ynplpe. 8, 5-6):

«Oownwlut’n, wdtl hugnd hUwqwun Gnkp abkp
Jwpduwenp wkpbphu, ny pE Jwpnwhwény YGpwny,

31



gnigwnpwlwl Swnwjnipbwdp, wj upnnh wlybndne-
prtwdp’ Epyhn YnEiny Shpnghg» (Unn. 3, 22):

«Ownwlut’n, huwqwlun bnkp a&aGp Jwpduwenp
wmkpbphu whny GL nnnny 6L wulybnd upwnny, huswktu
huwqwun Ep phuwnnupl... 6L nne, wnkpt’p, un’jul
wpkp Upwlg hwuntwy' Jph Ynnd pnnubiny uywnlw-
theutpp. hdwgt’p, np &L Upwlp, E'L nnp SEp nlukp
tpyuenwd, L Lpw wnwye wswnnihll sywy» (Gthtu. 6, 5.
9):

«3npnnph’n dwnwubphu, np huwqwun thuku hptug
wnkpbphu GL wdku hugnud |hubbu hwébih Upwlug. ng
hwlwnwynLnn» (Shwn. 2, 9):

«Pninp Upwlpe, nyetp Swnwjniptwlu 8h wwly B,
Upwlghg hipwpwlshipp enn hp wkpbpht Wwwinth
wpdwlh hwdwph, npwyktugh Uundne wuntul nL ywip-
nwwbwnniphitup swuwpgnieh: buj Upwle, np hwiw-
wnwgbw] wmkpbp nlubl, pnn swphwdwphtl, np Upwlge
Gnpwjputp bBu, wj wibh we Swnwjbl, pwlbh np
hwiLwwnwgbwiubp GU GL uhpth Gnpwyputp, npnuge Jwludu
U wnb pwpbpwpniphcup» (U. Shd. 6, 1-2):

» Cuwn MGnpnu wnwebwh wu Gpyph Jypwy pninp
«winknp» Ynynnnubpu hptug Jhwly nL pwgwpawly Skpl
nluBU Epyuenud. «3wpgbgt’e pninphl, uhpbgt’p Gnpwy-
pniphiup, yuwhubgl'p Uundnig, ywwnnlkgE'p pwgwinp-
Utpphlu: Swnwlut’n, wdtl husnud Gpyhinny huwquwun
tnEp wmkpbphlu, ny Jhwju pwphutphu GL hGqupwpn-
Utphu, wylbL nwdwluutphlu, pwbh np Uuwndnig £ wjl
2unphp, Gpp JEyp jwUuhpwih haw E Ypnud pwph funényg»
(W. Mbwnn. 2, 18-20): LwbL gpnud . «Wnwku Ep Uwnwl,
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npp hbwqwun Ep Uppwhwdhu G Upwl hp wkpu Ep
Yngnid. GL nnip Upw quitwubpp Gnwe» (U MGwnn. 3, 6):

3nyhwlUtu Uunniwdwpwlp Guu hp «3wjnunchiu»
anpend wunwd E. «6L upwlup ywnbpwaqubine Bu Gwnwl
ntd, L Qunp Upwlg junpebint £, pwlbh np bw SEpu E
wnkpbph L Bwaqwnpp’ pwagwenputph. L ndebp Upw
hGwin Eu, YwlynLwdlutp Bu, punpbwubp G hwLwwnw-
phdubp» (Swjwn. 17, 14): 6L nwpabw| «6L hp ywwndne-
6wluh n. hp dwpduh Jwubph Jpwy Ywp qgpniwd Jh
gpniphll’ Rwagwinp pwqwenputph Gu SEp wkpbph»
(Bwjwnl. 19, 16):
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WHY DO WE CALL A PRIEST
“FATHER”?
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PREFACE

Some extreme teachings and religious groups criticize us
for calling our clergymen “teacher” (rabbi, vartabed),
“father” (hayr), or “der” (master, lord*). They claim that this
contradicts the scriptural doctrine and that only God is
worthy of those titles because Jesus gave the following
order, “But do not call anyone a teacher, because your
teacher is one... And do not call anyone on earth your
Father because your Father is one who is in heaven. And
do not be called teachers, because Christ is your teacher.”
(Mt. 23, 8-10)

Here, the Lord Jesus wanted to say that those people
who are glory-loving people who teach but do not practice
what they teach should not be called teachers (vartabeds).
Those who do not practice fatherhood, and instead of
leading and shepherding their flocks, shepherds themselves,
should not be called father (see Ezek. 34, 8). From the
scriptures and apostolic words, the Lord Jesus blames the
inner spiritual condition of the Pharisees; that is, they blame
not those who call the clergymen teacher, father, or der, but
those who, to serve the glory of their persons, demand to
be called so, exalting their persons, contrary to the following
command of the Lord, “And the elder of you will be your

4 Armenian priests who do not choose celibacy are allowed to be married before
ordination. They are known as “Kahana”, and the surnames of their descendants
have adopted the prefix “Der” (or “Ter” in Eastern Armenian), meaning “master” or
“lord”, to indicate their lineage.
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servant. Whoever exalts himself, humbles himself. and
whoever humbles himself will be exalted.” (Mt. 23, 11-12)

From the very beginning of the history of the church, as
it was in the time of the Old Testament in Israel, those
anointed by God for service were called by names
expressing a certain warmth and dignity, such as teacher,
rabbi, master, father, prophet, and leader. Just as there is
someone in our families whom we lovingly call father, we
respect and honor all those who led us to spiritual rebirth
through our Lord Jesus Christ.

Now, let’s see what should be answered before such
objections.

LIS
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“Do not call anyone a teacher...”

» First, let’s examine why the Lord Jesus says this, “But
do not call anyone a teacher (vartabed®) because your
teacher is one.” The Holy Apostles did not understand this
message of the Lord in the way that schismatic preachers try
to explain it. Let’s take the words of Jesus in its original
context. He instructed the people to avoid hypocrisy and
arrogance and pursue sincerity and modesty (see Mt. 23, 5-
7; 23, 11- 12; cf. Acts 7, 2). Christ is speaking here about the
Pharisees and teachers of the Law who sought glory and
loved to be called teachers. Lord Jesus condemns the
hypocritical attitude of the scribes and Pharisees. First,
Christ commanded that pride, vanity, and arrogance due to
titles be avoided because the scribes and Pharisees,
possessing some knowledge, were proud and boasted as if
they were the origin of everything. God is the first cause of
knowledge and human existence; therefore, it is forbidden
to call anyone a teacher in this absolute sense.

5 Vartabed is a title given to highly educated hieromonksin the Armenian
Apostolic Church. The term vardapet in Classical Armenian had the primary
meaning of “teacher” or “headteacher”. Vardapet (like Abegha, hieromonk) is
called "Hayr Sourb” (Holy Father)". The Armenian Church has fourteen ranks of
vardapet, which are granted to celibate priests who have completed special
education and presented a thesis. The first four ranks of vardapet are called
“vardapetutyun” or 'partial/minor vardapet-hood', while the remaining ten are
called “tsayraguyn vardapetutyun” or 'supreme vardapet-hood'.

5 Armenian priests who do not choose celibacy are allowed to be married before
ordination. They are known as “Kahana”, and the surnames of their descendants
have adopted the prefix “Der” (or “Ter” in Eastern Armenian), meaning “master” or
“lord”, to indicate their lineage.
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» Although Jesus seems to forbid using the term
teacher, in the Gospel of Matthew, Christ Himself appointed
certain people as teachers in His Church, teaching them to
observe all He had commanded. “Go therefore and make
disciples of all nations...and teaching them to obey
everything that | have commanded you. And remember, |
am with you always, to the end of the age.” (Mt. 28:19-20)
Therefore, believers use these titles as simple names of
honors.

» |If the Lord Jesus forbids calling someone a teacher,
then why do many refuters use titles such as teacher,

”n «u n u

“doctor,” “professor,” “pedagogue,” and “educator”? Using
Christ’s “Do not call anyone a teacher” words to make such
an accusation means that the word teacher should be
banned in schools, scientists should be deprived of all their
academic names and titles, soldiers should be deprived of
military rank, and parents should be deprived of being called
father, which of course is beyond the limits of human
common sense.

A doctor is translated from Latin as a teacher. Even
“Mister” and “Mistress” (“Mr.” and “Mrs.”) are forms of the
word “Master,” also mentioned by Jesus. Thus, if His words
are meant to be taken literally, then the Reformers are just
as guilty for using the words teacher, doctor, master, and
mister as orthodox believers for saying, father. But it is clear
that this would be a misunderstanding of Christ’s words. The
Bible and Christian tradition confirm that, in this case, the
words of Jesus should not be understood literally and

narrowly; otherwise, according to the same logic, the use of
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Protestant preacher’s titles “Patveli” (Reverend), “Vera-
patveli” (Very Reverend), or “Pastor” would not have been
approved by Jesus. Therefore, the naysayers should be
asked that if you are so strict about God’s word, why don’t
you give up your titles yourself?

» Lord Jesus, saying, “Your teacher is one,” referred to
the Holy Spirit. And the hypocritical Pharisees and teachers
of the Law could have knowingly or unknowingly taught
wrong things; they could not have known the truth and
distorted it. This cannot happen to the Holy Spirit. John the
Apostle says about the Holy Spirit, “The Spirit himself
teaches you about everything true and not a lie.” (1 Jn.
2:27). Lord Jesus introduced the Holy Spirit, the Comforter,
as a Teacher, “And the Comforter, the Holy Spirit, whom
the Father will send in my name, He will teach you all
things and remind you of everything | told you” (Jn. 14, 25).
Similarly, “But when the Comforter comes, whom | will
send to you from the Father, the Spirit of Truth, who
proceeds from the Father, He will testify about me” (Jn.
15:26).

» The Lord is the only Teacher or Master in the sense
that He is the source “from whom every nation in heaven
and on earth derives its name” (Eph. 3:15). The expression
“do not call anyone a teacher” by Jesus cannot be
understood literally; otherwise, Christ contradicts Himself
because He called Nicodemus a teacher, “You are the
teacher of Israel, and you do not know it?” (Jn. 3:10). If our
Lord called him a teacher who was a preacher of God’s word
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and Law, then why refuse calling present-day clergy who
preach God’s word and Law teacher?

» In “Acts of the Apostles” it is written, “In the church
at Antioch there were prophets and teachers: Barnabas,
Simeon who was called Niger, Lucius of Cyrene, Manaen a
member of the court of Herod, the ruler, and Saul” (Acts
13:1). If the Evangelist Luke calls the people teaching in the
church of Antioch teachers, then why do some refuse to call
the clergymen who teach in the church today teacher?
Similarly, the Apostle James calls the preachers of God’s
word teachers. “Not many of you should become teachers,
my brothers and sisters, for you know that we who teach
will be judged with greater strictness” (Jm. 3:1).

» Apostle Paul testifies, “And God has appointed in
the church first apostles, second prophets, third teachers”
(1 Cor. 12:28). Also, “The gifts he gave were that some
would be apostles, some prophets, some evangelists, some
pastors, and teachers” (Eph. 4:11). If it is God’s will, why not
call them teachers? Apostle Paul also says, “Those who are
taught the word must share in all good things with their
teacher” (Gal. 6:6). The Apostle orders the disciples to
respect the teachers with this word. The Apostle also affirms
that there will come a time when people will not listen to
reasonable doctrine but will look for teachers who suit their
own desires and talk about things that please them. “For
the time is coming when people will not put up with sound
doctrine, but having itching ears, they will accumulate for
themselves teachers to suit their own desires” (2 Tim. 4:3).
If the Apostle even calls the false teachers teachers, how
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much more should preachers of the truth be called
teachers?

> Lord Jesus said, “And do not be called teachers
because Christ is your teacher” (Mt. 23, 10). Our Teacher
and the only Leader of our salvation is Christ Himself. This
word of the Lord is different from His previous words. In the
first two, Jesus says, “Do not call anyone a teacher,” and “Do
not call anyone your father,” and now He does not say, “Do
not call,” but He says, “Do not be called.” Saying “do not

|II

call” is different, and “do not be called” is different. By
saying “do not call,” the Lord Jesus shows that no one
should think he is leading people to salvation, the author of
which is the Lord God. “Day by day, the Lord added the
saved to their number” (Acts 2, 47).

» Jesus Himself said, “But not so with you; rather the
greatest among you must become like the youngest, and
the leader like the servant” (Lk. 22:26). This word of Jesus
confirms that a true leader and teacher should see himself
as the servant of salvation and truth, not the leader. The
Apostle Paul calls the true servant of the Church leader on
various occasions, saying, “Remember your leaders, those
who spoke the word of God to you... Obey your leaders
and submit to them, for they are watching your souls and
will give an account. Let them do this with joy and not with
sighing - for that would harm you” (Heb. 13:7, 17). And
again, “But we appeal to you, brothers and sisters, to
respect the leaders appointed by the Lord over you, as well
as to those who discipline you” (1 Thess. 5:12).
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“Do not call anyone your father...”

» The followers of the sectarian movements accuse us,
saying that all Orthodox and Catholic clergymen,
disregarding this commandment of Christ, force people to
call themselves father. Meanwhile, the Lord Jesus wanted to
say that only one Creator and heavenly Father sympathizes
with the fallen and the poor, comforts those who struggle
under the yoke of the Law, and watches over His children to
free them from evil. As we have already mentioned, the
Pharisees and teachers of the Law were not like this. Instead
of liberating their followers from the yoke of the Law, on the
contrary, they enslaved them to the yoke of the Mosaic Law.
Those who like to be called father but do not practice
fatherhood, who, instead of leading or shepherding their
flocks, shepherds themselves, should not be called father.
The prophet Ezekiel declares, “Because My flocks were
betrayed, My flocks became food for the beasts of the
desert, because there were no shepherds, the shepherds
did not look for My flocks, the shepherds fattened
themselves and did not graze My flocks” (Ezek. 34:8-9).
Such were the Pharisees and teachers of the Law. That is
why the Almighty God says, “Behold, | am against the
shepherds, and | will demand My sheep from them and
make them stop tending sheep. So, the shepherds will not
feed themselves anymore, but | will save My sheep from
their mouth so they will not be food for them” (Ezek.
34:10).
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» The word father for a parent was used for the first
time with God’s approval by Adam when speaking about the
woman; he said, “For this reason, a man shall leave his
father and his mother, and be joined to his wife; and they
shall become one flesh” (Gen. 2:24). God Himself used the
word father for a parent in the Ten Commandments, saying,
“Honor your father and your mother...” (Exod. 20:12, Deut.
5:16). And in the book of Proverbs, Solomon the Wise says,
“Listen, my son, to your father, who fathered you” (Prov.
23:22).

» In the Holy Bible, fatherhood is not limited only to
our earthly fathers and God. It is also used to mention other
people. In addition to biological or legal fathers, the word
father is used as a sign of respect and honor for those with
whom we have a special relationship. For example, Joseph
tells his brothers about the special fatherly relationship
given to him by God with the king of Egypt, “So it was not
you who sent me here, but God; and he has made me a
father to Pharaoh, and lord of all his house and ruler over
all the land of Egypt” (Gen. 45:8-9).

Job shows that he played a fatherly role for the poor, “I
was a father to the poor, and | searched out the cause of
him whom | did not know” (Job 29:16). And God Himself
declares that He will give a fatherly role to Eliakim, the
steward of the house of David, “In that day I will call my
servant Eliakim, the son of Hilkiah... and | will clothe him
with a robe, and will bind a girdle on him, and will
commit... authority to his hand; and he shall be a father to
the inhabitants of Jerusalem and the house of Judah” (Is.
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22:20-21). This type of fatherhood applies not only to wise
counselors like Joseph but also to benefactors like Job. This
also applies to those who have a fatherly spiritual
relationship with one another. For example, Elisha looked at
Elijah when the latter was ascending to the sky in a storm
and cried out, “My father, my father, the chariots and
horsemen of Israel!” (2 Kings 2:12). Later, Elisha himself was
called father by the king of Israel. “When the king of Israel
saw them, he said to Elisha, “My father, shall | kill them?”
(2 Kings 6, 21).

» lesus, by saying, “Do not call anyone your father,”
uses “hyperbole” (exaggeration) to warn His followers that
no one should pridefully seek titles of honor. His words are
not understood literally in that context. The spiritual
fatherhood of New Covenant priests is an extension of an
extension of its application to Old Covenant priests. It is said
in the book of Judges, “And Micah said to him, ‘Stay with
me, and be to me a father and a priest...”” (Judges 17:10).
Likewise, “The priest said to them, “What are you doing?”
They answered him, ‘Be quiet! Don’t say a word. Come
with us and be our father and priest” (Judges 18:18-19).

» Some Protestants claim the usage of calling people
father has changed in the New Testament. Although calling
some people father may have been permitted in the Old
Testament, it has not been permitted since the time of
Christ. This claim, of course, fails for several reasons. “Do
not call anyone on earth your father” cannot be understood
literally; otherwise, Christ contradicts Himself. Jesus Himself
used the word father for earthly fathers (see Mt. 7:9).
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Telling the parable of the poor Lazarus and the rich man,
Lord Jesus showed how the rich man was in torment in hell,
seeing Abraham and Lazarus in his arms, cried out and said,
“Father Abraham, have mercy on me” (Lk. 16:24). Here he
called Abraham a father and Abraham called him a “son.”
Abraham became a father not only for the Jews but for the
believers of all nations. “And he received the sign of
circumcision, a seal of the righteousness of the faith
which he had while uncircumcised so that he might be the
father of all who believes without being circumcised, that
righteousness might be credited to them” (Rom. 4:11).
Therefore, all nationalities can be his spiritual heirs. “For
this reason, it is by faith, so that it may be by grace, so that
the promise will be guaranteed to all the descendants, not
only to those who are of the Law but also to those who are
of the faith of Abraham, who is the father of us all, as it
was said” (Rom. 4:17-18). Apostle Paul calls Abraham the
father of us all. “Abraham, who was in despair, believed in
the hope that he would be the father of many nations”
(Rom. 4:16).

» Jesus tells a parable where the son turns to his
physical father, “Father, | have sinned against heaven, and
before you, | am no longer worthy to be called your son”
(Lk. 15:21). But Jesus does not blame the prodigal son when
he calls his physical father father.

» The evangelist Matthew, after hearing these strict
words of Jesus (“Do not call anyone on earth your father”),
wrote in his Gospel that Jesus saw James and his brother
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John in the boat “together with their father Zebedee” (Mt.
4:21).

» The Apostles call not only God Father. The Apostle
Peter says, “The God of Abraham, Isaac, and Jacob, the God
of our fathers, has glorified His servant Jesus” (Acts 3:13).
Similarly, “The God of our fathers raised Jesus, whom
you put to death by hanging Him on a cross” (Acts 5:30).
And John the Apostle wrote in his letter, “I am writing to
you, fathers, because you know him who is from the
beginning” (1 Jn. 2:13).

» Apostle Paul clearly shows that our earthly fathers
should be called fathers because he says, “God is treating
you as sons; for what son is there whom his father does
not discipline? If you are left without discipline, in which all
have participated, then you are illegitimate children, not
sons” (Heb. 12:7-8). The Apostle says about his ancestors
coming out of Egypt, “I don’t want you to be ignorant that,
brethren, our fathers were all under the cloud, and all
passed through the sea” (1 Cor. 10:1). He said the same,
addressing the people. “Brethren and fathers, hear the
defense which | now make before you” (Acts 22:1).

» The father-son spiritual connection has been
traditionally passed down for centuries. The Apostle John
addresses all his disciples. “My little children” (1 Jn. 2:1).
The Apostle Paul said the same. “My children, with whom |
am again in labor until Christ is formed in you” (Gal. 4:19).
Shouldn’t we call the priest who, like the Apostle Paul,
suffers for his believers as a father? He addresses Titus with
fatherly love. “To Titus, my true sonin a common faith”
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(Tit. 1:4). He writes to Timothy. “To Timothy, my beloved
son in the faith” (1 Tim. 1:2). Again, he wrote to Philippians,
“But you know of his proven character, that he served with
me in the furtherance of the gospel like a child serving his
father” (Phil. 2:22). And again, he wrote to the believers of
the Church of Thessalonica, “Just as you know how we
were exhorting and encouraging and imploring each one of
you as a father would his own children” (1 Thess. 2:11).

» Apostle Paul calls himself father on various
occasions. In his letter to Philemon, he writes, “I am
appealing to you for my child, Onesimus, whose father |
have become during my imprisonment” (Phil. 1:10). Titus
and Timothy, Onesimus, and the disciples of all the apostles,
in their turn, accepted and honored their spiritual fathers
with filial love. If we honor our relative and physical fathers
by calling them fathers, why can’t we also call them fathers
who spiritually “suffer birth pains” (see Gal. 4:19) for us,
who instruct and comfort us so that we are spiritually
reborn by growing from faith to faith? From the following
words of the Apostle Paul, we understand why he calls
himself the father of believers. Perhaps the most pointed
New Testament reference to the theology of the spiritual
fatherhood of priests is the statement of the Apostle Paul, “I
am not writing this to make you ashamed, but to admonish
you as my beloved children. Though you might have ten
thousand guardians in Christ, you do not have many
fathers. Indeed, in Christ Jesus, | became your father
through the gospel. | appeal to you, then, to be imitators
of me. For this reason, | sent you Timothy, who is my

48



beloved and faithful child in the Lord, to remind you of my
ways in Christ Jesus, as | teach them everywhere in every
church” (1 Cor. 4:14-17).

» People tend to turn to some external authority. On
that occasion, The Apostle Paul defended his fatherhood by
writing, “For | have been informed concerning you, my
brothers and sisters, by Chloe’s people, that there are
quarrels among you. Now | mean this, that each one of you
is saying, “lI am with Paul,” or “l am with Apollos,” or “l am
with Cephas,” or “l am with Christ.” Has Christ been
divided? Paul was not crucified for you, was he? Or were
you baptized in the name of Paul?” (1 Cor. 1:12-13). That is
why Christ forbids this sectarianism, where the teacher’s
name becomes a banner of struggle against other
sectarians. But the Lord Jesus did not forbid changing the
spiritual ties, similar to the relationship between father and
children.

» The first martyr of the New Covenant, St. Stephen
the protomartyr, inspired by the Holy Spirit, answered the
chief priest’s question as follows. “Brethren and fathers,
listen: The God of glory appeared to our father Abraham”
(Acts 7:2). How would the Holy Spirit have inspired St.
Stephen to call the Pharisees fathers if Christ forbade it?
St. Stepanos, remembering Moses, said, “This is he who was
in the congregation in the wilderness with the Angel who
spoke to him on Mount Sinai, and with our fathers, the one
who received the living oracles to give to us, whom our
fathers would not obey, but rejected. And in their hearts,
they turned back to Egypt” (Acts 7:38-39). Then he
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continues. “Our fathers had the tabernacle of witness in
the wilderness, as He appointed, instructing Moses to
make it according to the pattern that he had seen, which
our fathers, having received it in turn, also brought with
Joshua into the land possessed by the Gentiles, whom God
drove out before the face of our fathers until the days of
David” (Acts 7:44-45). And again, he said, “You stiff-necked
and uncircumcised in heart and ears! You always resist the
Holy Spirit; as your fathers did, so do you. Which of the
prophets did your fathers not persecute? And they killed
those who foretold the coming of the Just One, of whom
you now have become the betrayers and murderers” (Acts
7:51-52).

» Jesus tells His disciples the following very important
words, “And everyone who has left houses or brothers or
sisters or father or mother or wife or children or lands, for
My name’s sake, shall receive a hundredfold, and inherit
eternal life” (Mt. 19:29). Jesus also said, “ So Jesus
answered and said, “Assuredly, | say to you, there is no one
who has left house or brothers or sisters or father or
mother or wife or children or lands, for My sake and the
gospel’s” (Mk. 10:29). Those who left their homes and
families for Christ their relatives were accepted by other
Christian families. All the Apostles were fathers to
Christians, and all Christians were brothers and sisters to
each other. How should this commandment of Christ, that
Christians should have a hundredfold father, be fulfilled if
they cannot call anyone father?
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» Christ, saying, “Do not call anyone on earth your
father,” does not speak about the external, but the internal.
He condemns not the calling father but the inner state of
the soul that can be reflected in such a title. And it is not the
one who says father who is condemned, but the one who
demands such an address. There is a vain desire; there is a
desire to preside over meetings and honor, and this is what
Christ condemns. It is not the fact that teachers and
students in every society are reprehensible, but the proud
desire to exalt the human personality is reprehensible. And
this is not only the clergy’s fault but a much more
widespread sin.

» All Christians know that the heavenly Father is the
only source of life, and only God should be worshipped. But
it is also necessary to love and honor spiritual leaders and
fathers through whom we learn about God. According to the
commandment, “Honor your father and mother,” we must
also love and honor our earthly fathers and mothers (Mk.
10:19). The sectarian movements that teach this
commandment to their listeners should not rush to accuse
the Orthodox believers. It is also useful to read the following
scriptural testimonies, “And you, fathers, do not provoke
your children to wrath, but bring them up in the training
and admonition of the Lord” (Eph. 6:4).

“Do not speak harshly to an older man, but speak to
him as to a father, to younger men as brothers” (1 Tim.
5:1).

“It is for discipline that you have to endure. God is
treating you as sons; for what son is there whom his father
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does not discipline? If you are left without discipline, in
which all have participated, then you are illegitimate
children and not sons. Besides this, we have had earthly
fathers to discipline us, and we respected them. Shall we
not much more be subject to the Father of spirits and
live?” (Heb. 12:7-9).

» Each person bears the stamp of divine perfections
and attributes of God’s image. As these attributes are
revealed through the life of Christ, man becomes more and
more like God. It is assumed that the clergy were chosen
among the most righteous and worthy Christians (see Acts
6:3). This means that the priest, even as a man, reflects the
heavenly Father’s perfections more than others. During his
pastoral activity, the priest performs the sacrament of
Baptism and spiritually nourishes the community members
entrusted to him. He shows sincere sacrificial love and care
for his flock, being the spiritual father of his spiritual
children.

» We called the priest father because he resembles the
Heavenly Father in his service. Besides, he resembles the
best earthly fathers as conscientious guardians and
educators of his beloved children. That’s why they call him
father. Christ condemned the scribes and Pharisees, who,
although they said true things, but their deeds did not
match their words. The Lord says, “Therefore, do whatever
they teach you and follow it; but do not do as they do, for
they do not practice what they teach” (Mt. 23:3). These
words of the Savior are addressed to us as well, and this is a
warning to us so that we do not imitate them.
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» Honorary names and titles are not associated with a
specific person but with the service entrusted to a given
individual. If the celibates are called holy fathers, it is not
because he is personally holier than any other saint but
because he provides a high, holy, and responsible service.
Honorary names and titles show the respect believers give
to the anointed ministers of the Church.

» No one can be forced to address this or that person
with the word father. Calling a priest father is not a
requirement of church dogma but a call from the heart,
family, and intimacy. Some words and names are used only
in an intimate environment or between relatives. It is
impossible to ban these manifestations of love. You cannot
forbid a brother to be called a “brother” and a spiritual
father to be called a father. If the fathers of our families can
be called fathers, how much more can those clergymen of
God’s Family, the Church, be called fathers, who are
ordained by Christ to be fathers to His Church, the members
of His Body?

» Being called a father refers to the close relationship
of love in families. All church believers form one spiritual
family, and just as there are spiritual brothers and sisters,
there will be spiritual fathers and children. Therefore, the
honorable title father fully corresponds to the ordained
anointed priest of Jesus Christ, endowed with divine graces.
We call the priest father because, in all matters related to
the holy faith of Christ, the chosen priest fulfills his fatherly
obligations by representing the heavenly Father. Believers
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are considered his spiritual children, for whom he cares in a
paternal, fatherly way.

» Sectarians refuse to call clergymen fathers not
because they follow and obey the words of Jesus but
because they reject the legal apostolic succession and
church authority. Even one of the earliest leaders of the
Protestant Reformation, John Calvin himself, believed that
the Apostle Paul correctly called himself father. He wrote,
“While Paul claims for himself the appellation of father, he
does it in such a manner as not to take away or diminish the
smallest portion of the honor which is due to God... God
alone is the Father of all in faith... But they whom He is
graciously pleased to employ as His ministers are likewise
allowed to share with Him in His honor.”®

» The priest is called the holy father because he is a
spiritual father, the master of his spiritual flock, and leads
his believing flock with the authority he received from God.
Since the Bible frequently speaks of this spiritual
fatherhood, we acknowledge it and follow the custom of the
apostles by calling priests father. Failure to acknowledge this
is a failure to recognize and honor a great gift God has
bestowed on the Church, the spiritual fatherhood of the
priesthood. The priest should reconcile the lost sinners in
the same spirit as the father with his prodigal son, looking
for a way back to God. As a father listens to his child, a
priest should listen to his spiritual children, providing
counsel and consolation. We must constantly pray for our

6 http://wwl.antiochian.org/node/19193
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priest fathers, especially those who serve in our own
parishes, so that by God’s grace, they may strive to fulfill the
sacred duty of being fathers.

» Honorary names and titles are not associated with a
specific person but with the service entrusted to a given
individual. Suppose the celibate priest is called “Hayr Sourb”
(Holy Father). In that case, it is not because he is personally
holier than any other saint but because he provides a high,
holy, and responsible service. Honorary names and titles
show the respect believers give to the anointed ministers of
the Church. When addressing the clergy in the Armenian
Church, one should say “Surbazan Hayr”if he is a
bishop, Hayr Sourb if he is a celibate priest, and “Der Hayr” if
he is a married priest. We greet them by saying “Asdvadz
Oknagan, Surbazan Hayr” (God be your Helper Surbazan
Father) if he is a bishop or archbishop, “Asdvadz Okanagan
Hayr Sourb (God be your Helper Hayr Sourb) if he is a
celibate priest, and “Orhneceq Der Hayr” (Bless me Father) if
he is a married priest. And we greet the Catholicos we say
“Asdvadz Oknagan, Vehapar Der” (May God be your Helper
Your Holiness).

» The schism preachers should be asked if they are so
strict about God’s word and believe that no one on earth
can be called father, then don’t they call their fathers
father? They are reliable titles. So why don’t they forbid
their children to call them father or “daddy”? And how not
to call the shepherd father who, like the prophet Moses,
prefers to see his name erased from the Book of Life than to
see his flock punished (see Exod. 32, 31).
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Why do we call the priest “Der” (lord’, master)?

The sectarians accuse us of addressing the priest with
the word Der (Lord). Meanwhile, we do not use Der only
when addressing God. The Holy Bible clearly shows that no
one should be called Master in the absolute divine sense,
but they can be used as a form of address, as Christ and His
apostles did. Christ accepts using the word Der in various
aspects of life. For example, the Lord says, “A student is not
more than a teacher, and a servant is not more than his
master. It is enough for the disciple to be like his teacher
and the servant to be like his master. If the master of the
house was called Beelzebub, how much more his family”
(Mt. 10:24-25). Here, Christ uses the word master in
addition to the word Der (Lord). In the parables that He told,
Christ often made comparisons between the relationship
between the master and the servant, using the word master
many times in an acceptable way (see Mt. 13, 27-29. 52; 18,
24-25, 33-35; 24, 21; 33: 40; 45-51; 25, 19-21; Lk. 17, 9-10;
20, 15).

» The word “Lord” refers to rulers of various kinds -
heavenly and earthly - such as God, king, master, comman-
der, possessor, husband, governor, prince, prophet, father,
and captain. In the book of Genesis, we read, “Sarah
laughed within herself, saying, After | am waxed old shall |
have pleasure, my lord being old also?” (Gen. 18:12). It is

7 The word “lord” or “master” in the Armenian Bible is translated as
“Der” (or “Ter” in Eastern Armenian).
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the Hebrew word |iTX (adon) and means “lord” or “master,”
one who has authority over another. In this example, this
word is a description of Abraham, Sarah’s “lord.” St. Peter
says, «Sarah, who obeyed Abraham and called him her
lord» (1 Pet. 3:6) .

» In the book of Acts, we read that when the jailer
wakes up and sees the prison doors open, he falls in shock
before Paul and Silas. And taking them out, he said, “My
masters, what must | do to be rescued?” (Acts. 11:30) or
“Sirs®, what must | do to be saved?”

» The word Der was also considered acceptable by
Christ’s apostles, who used it many times in their writings.
The Apostle Paul uses the word master in his letters on
different occasions. Here are some examples:

“The woman is not the master of her body, but the
man; in the same way, a man is not the master of his own
body, but the woman is” (1 Cor. 7:3-4).

“For even if there are so-called gods whether in heaven
or on earth, as indeed there are many gods and many
lords, yet for usthere is only one God, the Father, from
whom are all things, and we exist for Him; and one Lord,
Jesus Christ, by whom are all things, and we exist through
Him” (1 Cor. 8:5-6).

“Servants, obey in all things your masters according to
the flesh, not with eyeservice as men-pleasers, but in
singleness of heart, fearing God” (Col. 3:22).

8 “Diark” (Shwng) in Armenian versions of the Bible, and “Rabbotai” in
the Hebrew version, meaning “my masters.”
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“Servants, obey your earthly masters with respect and
fear and with sincerity of heart, just as you would obey
Christ... And masters do the same to them. Stop
threatening them, for you know that you have the same
Master in heaven, and there is no partiality with him” (Eph.
6, 5-9).

“Exhort servants to be in subjection to their own
masters, and to be well-pleasing to them in all things; not
gainsaying” (Tit. 2:9).

“Let as many as are servants under the yoke count their
own masters worthy of all honor, that the name of God
and the doctrine be not blasphemed. And they that have
believing masters, let them not despise them because they
are brethren; but let them serve them rather because they
that partake of the benefit are believing and beloved.
These things teach and exhort” (1 Tim. 6:1-2).

» According to the Apostle Peter, all those called
masters on this earth have their only absolute Lord in
heaven. “Servants, be in subjection to your masters with all
fear, not only to the good and gentle but also to the
forward. For this is acceptable, if for conscience toward
God a man endures griefs, suffering wrongfully. For what
glory is it, if, when you sin, and are buffeted for it, ye shall
take it patiently? But if, when you do well and suffer for it,
you shall take it patiently, this is acceptable with God” (1
Pet. 2:18-20). He also writes, “As Sarah obeyed Abraham,
calling him lord: whose children ye now are, if ye do well,
and are not put in fear by any terror” (1 Pet. 3:6). St. John
the Theologian, in his book “Revelation” writes, “They will
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make war on the Lamb, and the Lamb will conquer them,
for he is Lord of lords and King of kings, and those with him
are called and chosen and faithful” (Rev. 17:14). Again,
“And on his robe and the parts of his body was written an
inscription, Kings of kings and Lord of lords” (Rev. 19:16).
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